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Yuibam biieiik B KyJbType pycCKOro 3apyoexnbs: ajaino3us B «Jloaure»
Baagumupa HaGokoBa u TBopuecTBo bopuca Anpena

Cepaeunas Bepa BaagumupoBna

Kanaunar pumonornyeckux Hayk,

Hay4HBIHA PEIaKTOp,

W3narensckuii 1oM «AHamuTuka Pomucy,

142400, Poccuiickas @eneparusi, MockoBckasi oosacts, Horusck, yi. Poroxckasi, 7;
e-mail: rintra@yandex.ru

AHHOTAIMA

CraThsi TIOCBSIIIICHA MAJOM3BECTHBHIM (DakTaM peleniuy TBOpYecTBa YwibsiMa bieiika B
KYJIBType PYCCKOTo 3apyOexbs. B nmaHHOl craTthe aBTOp OOparmaercs K Hacieauto bieiika kak
UCTOYHUKY OJHOW ammo3uu B pomaHe HaGokoBa «Jloiaura» u kak K 0OBEKTY TBOPYECKOIO
Juajora mosra U Mo3zanuucra bopuca Anpena. B konTekcte pomana HaOokoBa ammrosus k
TBOpYecTBY buieiika (K CTUXOTBOpeHUsIM U3 1uKiIa «[lecHU HEBUHHOCTH M OMBITay: «JIOHIOHY,
«Myxa», «Turp») yka3plBaeT Ha IPOTUBOPEYHNE MEKIY HEBUHHOCTBIO U ONBITOM. AHpEI BUAEI
ce0s1 ero TBOpUECKUM HacieIHUKOM bieiika, nepeHuMas U pa3BuBas ero CTHJIb — B II093UU HA
PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKax, a TaKKe B MO3an4HOM McKyccTBe. Ctunb bielika nosinusin Ha
cTuxu AHpena: kak Ha moamy «Foreword to the Book of Anrepy» (Jlonmon, 1913), Tak 1 Ha 03MBbI
«Yenosex» n «®@uza», HanucaHHble B 1910-x rogax Ha pycckoM si3bIke. XyA0KECTBEHHbIN CTUIIb
AHpena KpUTHKU Takke CBs3pIBajiu C BiausHHeM breiika. B 1923 romy yx npu3HaHHBIN
MO3an4ucT AHpen co37all BOCEMb MHOTOYTOJIBHBIX NaHened no «lIputyam Ana», ykpacus uMu
noJ1 rajiepen TelT. OT1a clloKHAs 1 UHTEPECHAs MO3auKa cTajla INIABHOM PETUINKON B TBOPYECKOM
nuanore Yunbama breiika u bopuca Anpena. BeposiTHO, B ucTOpun pycckoil KyJlIbTypbl AHpen —
€IMHCTBEHHBII, KTO OTKPBITO U MOCTOSIHHO oOparaics K bieiiky kak HCTOYHUKY BJOXHOBEHUS
U TpuU3HaBal cedsl ero QyXOBHBIM HacieAHMKoM. He Oynyun «MogHbIM» aBTOpoM, brieiik
OCTaBaJICSl OJHUM M3 3HAKOB I0JIS1 PYCCKOM KYJIbTYPBI U B PYCCKOM SMUTPALIUN.

JI1si HUTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCI€I0BAHUAX
Cepneunas B.B. Yunbsam bieiik B KynbType pyccKoro 3apyOexbsi: awto3us B «Jlomurey
Bnanumupa HabokoBa u TBopuectBo bopuca Anpena // Kynbrypa u nuBummzanus. 2017. Tom 7.
Ne 5A. C. 230-237.
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BBenenue

Penenust TBOpuecTBa Yuibsima brnelika B KydabType pycckoro 3apy0Oexbsi (B 0cOOEHHOCTH
SMUTpAIUH N1EPBOM BOIHBI) ObljIa BeCbMa pazHOOOpa3HOU. AILT03un Ha TBOpuecTBO bieiika MoxHO
HalTH B paboTax modsTa u Mozanumncra bopuca Anpena, cynpyros PemuzoBsix, Brnagumupa HabokoBa;
B BocnomuHanusix M.OpoesieBoil, B cratbsix B.Belinne, K.Mouynsckoro. ObpaTtuMces K HacJeIui0
breiika kak MCTOYHUKY OAHOHN aymumo3uu B poMaHe HaGokoBa «Jlomuta» u 0OBEKTY TBOPUECKOTO
Jajora no3ta u mo3zanurcra bopuca Auperna.

HpOTl/IBOHOCTaBJIeHI/Ie HEBHHHOCTH U onbITa — B «JlojiuTe» HadokoBa

B «JlonuTey, mpu onucaHuu 0OCTOSTENLCTB BCTPEUH Ieposi C OJJHONH BTOPOCTENIEHHON T'epOnHEeH,
Ha6oxoB craBut psgom ropoaku Toylestown u Blake, a mexxny uumu pacmonaraer 6ap “Tigermoth”
[Nabokov, 1970]. IlpuBeneM OTpBIBOK B pyCCKOM BapuaHTe pomaHa: «Sl ee momodpain Kak-To B Mae, B
«IOPOYHOM Mae», KaKk FOBOPHT DJIHOT, rie-To Mexay Moupeanem u Hero-Hopkom, mim, cyxupas
rpaHullbl, Mex 1y ToinecToHoM u bidiikoM, y CMyTiio rOpeBIIeTo B JUKYHTIIAX HOYH 0apa MmoJl 3HaKOM
Turpooit babouku, rie oHa NpecCUMIATUYHO HAMMIIACK: YBEpsia MEHS, YTO Mbl YUWJIHCh B OJJHOU H
TOH ke TMMHAa3MM, U BCE KJlaja CBOIO JAPOKALIYI0 PyYyKy Ha MO OpaHI'yTaHOBYIO jamy» [Habokos,
2012, 383].

K tBopuecTBy bieiika OTChUIaCT HE TOJILKO Ha3BaHUE MPUIAYMAaHHOTO Mectedka. Tigermoth:
Ha3BaHME Oapa OTChUIAET K 3arojoBKaM JBYX HM3BECTHEHIIMX CTHUXOTBOpeHHM bnelika, «Tyger» u
«Fly»; a Toylestown — mnepeocmbicienue (Gpasbl «toil’s towny (rpam TSKKOro Tpyaa), HUTaTa U3
cruxorBopenus «Jlonmon» [Nabokov, 1970, 422]. B konrtekcte pomana HaGokoBa 3Ta ajmio3us K
TBOpYecTBY biieiika yka3bIBaeT Ha MPOTUBOPEUNE MEXKAY HEBUHHOCTBIO U OIIBITOM.

HNHuTepecHo ormeTHTh, uTo it HabokoBa bielik, mo kpaitHeit Mepe ¢ ero « Turpomy», ObLI OJTHUM
13 00BEKTOB COMOCTABIICHUS MIPH aHAIM3€ CTUXOTBOPHBIX PA3MEPOB B Pa3HBIX si3bIKaX. Tak, B OJHOM
u3 nuceM OH mutupyer «Turpa» kak oOpasel] «CTaKKaTo aHMVIMWCKOIO TpoxXes», KOTOPbII
«IENUCTBUTENIBHO NEPEJAeT COOTBETCTBYIOLIUN PYCCKMM METpP C €ro 3MEEBHJIHBIMH H3rHOaMu»
[Haboxkos, Yumcon, 2013, 153].

Hacaenue buieiika B TBopuecTBe bopuca Anpena

breiik 3aHMMan 0coOEHHOE MECTO B JKM3HH M TBOpuecTBe bopmca Amnpema (1883-1969),
BBIIAIOILETOCS MO3aMuMCTa M OPUTMHAJIBHOTO TMO03Ta. AHpeN, BBIXOJEL U3 JApPEBHEH CEMbH,
SMUTpupoBai B EBpony B pEBONIOIMOHHBIE T'OJbl; B UCTOPHUM PYCCKOW KYJIBTYPBI OH HM3BECTEH
IJIaBHBIM 00pa3oM Kak aJipecaT HeCKOJIbKMX CTUXOTBOPEHUH AHHBI AXMaTOBOH.

EnunctBenHass Ouorpadusi AHpena HamMcaHa €ro HEBECTKOM, aHIIMHUCKON »KypHalIHMCTKOM
Annaben ®apkeH, U onybnukoBaHa Ha pycckoM si3bike [Dapmxen, 2003]. AHpen He TOJIBKO C
BOCTOPI'OM OT3bIBaJICs O breiike, HO U BHO BHJIEIN ce0sl €ro TBOPUYECKUM HACIIETHUKOM, IIepeHUMast 1
pa3BUBasi €ro CTUJIb — B TI03UU HA PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, a TAK)KE B MO3aUYHOM UCKYCCTBE.

Kak ormeuaer Annaben @apmxen, yxxe B 1909 romy, korna AHpen eiie He CIHIIKOM XOPOIIIo
TOBOPUJI TO-aHTJIMNCKHU, BiausiHUe bielika u bubnuu yxe Obls10 3aMETHO B €ro cTuxax [Tam xe, 48]. B
aTOT nepuoa Aupen Hanucan «Foreword to the Book of Anrep» («Ilpeaucnosue k Kuure Anpemnay) —
HEOOJIBIIYIO MO3MY Ha aHIVIMKUCKOM, O(OPMHUB €€ B OTIENbHYI0 KHHXKKY. HyKHO OTMETHUTh, 4TO
«[IpenucnoBre» Tak M OCTAJIOCh CAMOCTOSITEILHOW MOAMOM — HHMKakoW Ooyiee «KHUTH AHpemna»
HaMMcaHo He ObIIO (YTO HECKOJIBKO HarmoMHuHaeT uctopuio ¢ «llepBoii kauroit FOpaiizena» breiika, 3a
KOTOPBIMH He TocneoBaia 6onee HU oaHa «KHura KOpaiizenay).

«[Ipenucnosue k Kuure AHpena», pyKoJenbHbI TOM B KPacHOW KOKaHOM OOJIOXKKE, MO BCe
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BUIMMOCTH, BO MHOTOM KOIIHPOBAJ MaHEpy PYKONHCHBIX KHHUT bieiika. DTa KHHTa mpencTaBisiia
cO0OH «1103My, CHAOKEHHYIO WJUTIOCTPAllMSIMH B BHUJE aKBapeleil ¢ NpUYyAJIUBBIMH Y30paMU H
KapTUHKaMu» [TaM ke, 69].

«[IpenucnoBue» ObLIO OMyOIMKOBAHO B JIOHJOHCKOM anbMaHaxe «Poetry and Drama» B 1913
ronay. Bpaspes ¢ myOauKanmoOHHON MOJIMTUKON aHTOJIOTUH, TTO3MY OITYOJIMKOBAIIU C MILUTFOCTPAITUSMHU

- FOREWORD TO THE
BOOK o ANREP.

N THE END GOD SPAKE : YE, WHO
ARE MY HOSTS AND MY HERDS , THE
HERDSMEN THEREOF , AND YE WAY-
WARD , GATHER YOURSELVES TO HEAR MY
WORD , THAT | MAKE KNOWN UNTO ALL .

Hzxm‘orox MY GHOST | GAVE UNTO

YOU IN PLEDGE , AS IN YOUR BE-
HOOF — MY LIKENESS . Now You
SHALL NO MORE WITHHOLD MY OWN .

Com: UP THE STEPS AND BLOW INTO
MY HANDS , FOR [ n
THE HOUR OF MY QZ\\\M
ABIDING IS GONE . Lldeadie s p
Y BREATH KINDLES NO MORE UPON
THE EARTH , BUT SMOKES , AND IN THE
STEAD OF MY GARDENS , ARE WASTES .
I

Pucynok 1 - Anrep B. “The First Book of Urizen”, copy A, obj. 12.

OpnHako Te€ MOHOXPOMHBIE T'paBIOpHl Ha JIepeBE, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIW IMEYATHOE H3JaHHE
M03MBI, IO cBUAETENLCTBY A.DapakeH, CUIBHO YCTYIaIl WUTIOCTPAIUSIM B PYKOIIMCHOM BapUaHTE:
«IlepBoHauanbHbIl BapUAHT C LBETHBIMU WIUTIOCTPALMSMM, PACIOJIOKEHHBIMU IOCPEIU U BOKPYT
TeKcTa, ObUIM Topa3fgo Oojee BIeUATIAIIMMU» [Tam ke, 69]. K coxaneHuto, 3Ta KHUTa He
COXpPaHMJIACh.

BusyanpHblil cTUIL TO3MBI, B OCOOEHHOCTH, HACKOJIBKO MOHXO CYAMTb, B OPHUTMHAIBHON
PYKOIHMCHOI BepCHH, a TAKXKE €€ TeKCT He OCTaBIJIIeT COMHEHHUH B TOM, uTo bieiik Obl1 oO6pasiom s
AHperna Kak B )KUBOIIUCH, TaK U B o33uu. B «[IpenucnoBumn» 0coOEHHO 3aMETHO BIMSHUE PUTOPUKHU
u oOpaszHoii cuctemsl 03MbI biielika « Tupuanby. [IpuBenem HeOONbIION OTPHIBOK TO3MbI AHpena:

Then the old man made

Answer: ‘Once I hid

My soul in this rock;

She was taken therein,

And I lost her. With riving and toil |
Reached her. Lo! I won my soul and
Settled in her, as in a stronghold’.

Vera V. Serdechnaya
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He lifted his hands towards the

Walls of the hollow and said: ‘My

Son, here is my soul; thou art in

Her and she avows thee. This is thy house.’ [Anrep, 1913, 282].

B 1916 rogy mosma Anpena «YenmoBek», HamuMcaHHas O€lIbIM CTUXOM, ObUIa OMyOJMKOBaHA B
aKMEHCTCKOM COOpHUKE «AJbMaHax My3». OUEBHIHO, YTO MOJIOJION MOAT HAXOAUJIICS MO/ BIUSHUEM
MudoIoruuecko u ¢usnonoruueckoir obpazHoctu breiika. Iloama «YemoBek» ONMUCHIBaET
aJlJIErOpUYecKoe MepeTBOPEHNE YeI0BeKa, BOMPAIOIIEro B ceds BCIO MpupoAy. YToObl BMECTUTH MHUP,
repol IO3MbI BCKPBIBAET CBOK TPYyIb OCTPOM CKajoil; B 3Ty «HEUIepy» CHemaTr »XUBOTHBIE,
MPOPACTAIOT JEPEBBS, 3TO MPA3AHUK BCCOOIIEH HICHTUYHOCTH:

S cTan Bo BXoze, TULIOM K JOJIMHE,
U, B3aBuInCh 3a Kpas pedep,
[[Inpoko packpsLiI CBOIO TPYAb!
3BepH, BOUIUTE OJHU 34 APYTUMHU
W HanosiHuTE MEHA 110 Kpaes <...>
bnaronarHas Homia,

’Kuznb mupa Bo MHe!

JepeBbs 1 TpaBbl MPUHUKIN KO MHE
BetBsiMmu u mucThaMu,

W nycTuB U3 HUX KOPHH, BPOCIIH;

A s 0TOpBaJl UX OT MOYBBI.

S B3n0xHY ri1y60KO —

OcBexu, BO31yX,

Haxoxsgmuxca Bo MHE U MeHA <...>
BoT — s tocTur enuHeHbs:

Panocts, pamocts!

B Teno cBoe s npuHsit yacte Mupa [Anpern, 1916, 14-15].

B 1o Bpems kak bielik 0OBIYHO ONMUCHIBAET COTBOPEHHE YEJIOBEKa Kak (Ipexo)majgeHue, AHpen
OIMCHIBAET TPAHINO3HOE BO3BpAIllCHHE, CUMOMO03 YeNIOBEKA U MHpa B 1IEJIOM.

Heckonbko HenoBKas MO CTUIIIO, HO CBeXasl 10 TEME U CIOKETy, mooma «YenoBek» Onu3ka K
npopoueckuM nosmam binelika nmo ¢opme (Oenblif cTHX) U, B 0COOEHHOCTH, MO (U3UOIOIMUECKOMY
OLIYIIEHUIO ONBITY TBOPEHUS: MUP U JIIOU (PU3HOIOTHYECKH OJHO; XOTs 00a aBTOpa MOKAa3bIBAIOT, YTO
3TO €IMHCTBO (WJIM 3TO pa3/ieJIeHHEe) acCOLMUPYIOTCs ¢ Ooibto. Y bielika pa3Bsi3ka €ro MeTacroxeTa
no OosbiioMy cuery cBsizana ¢ CynHeiM JlHEM, Korja pasbsThie CyOBEKT W OOBEKT HAaKOHEIl
oobenuHsATCs; B «YemoBeke» AHperna Mbl BHJIUM, Kak W3 TPyId Tepos BbUIETAeT NTUIA, a Tylla
IIPOHUKAET B KAMEHb, 1 MUP OUYEJIOBEUUBACTCS.

Hpyras mooma Anpema, HancanHas B 1910-x, «®Dwuzay, eme OoJjiee HACHINICHA Y3HABAEMBIMHU
OnelikoBckMMH o0pa3zamMu, cuMBoJaMu U MudosoreMamMu. OJH U3 KOMHUHA MMO3MBI, 110 CBUIETEIbCTBY
Amnpera, oH nojapui AxmaTtoBoii B 1915 rony; mosma 6bl1a BriepBble OITyOIMKOBaHA KaK MPUIIOKEHHE
K ero ouorpaduu [Papmken, 2003].

®u3za — anpTep 3TO MO3TA M, B BBICOKOM CMBICIIE CIIOBa, peMecieHHuKka. O6pa3 dusbl HanucaH
TEMH K€ KpacKaMH, 4To U U OyieikoBckuii Ky3Hel Jloc. Beriias u3 noma, ®usza «ymep cBoit 100 0 TOpH
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maBuIbHEINY [Anpen, 2003, 282]; eMy npuHaAIEKAT «IEYW U TUTABWIBHU, TOHYAWIINE OpYAbS, /
Becwl u ipenenbHbIe Mephl, U cuiia Toka; / KucinoTa u menous» [Tam ke, 283]. ObpazHocth bretika

oro3HaeTcs u B MeTaope Tea, B KOTOPOM OpPTraHbl 3aKJIFOUYCHBI, KaK B KJICTKE, 1 B CHMBOJIC IJla3a-
mapa:

Jlerko BBIKOJIOTH MOM TJIa3a,

Ho oko 3a04HO€ Kak BbIpBaTh?

CXOpOHSCh 32 KOCThIO, OHO PHIIIET OTTY/a
HeycranHo, BepHO U CBUpEIO [TaM *ke].

Crnenyromee onucanne ®usbl KaKeTCs BOILIOIIEHUEM TOM HEECTECTBEHHOH CKpPYYEHHOM I103bl,

KOTOpasi HEpEIKO BCTpeyaeTcs Ha pucyHkax bielika (Hampumep, B rpaBropax K «Kuure KOpaiizenay;
cM. puc. 1, puc. 2):

JKanysce u ropros, Pusa cer Ha 3eMIIIO:
I'osoBa ero Mexay KOJEHsAMH,

[ToBepx ron0BbI — JIOKTU KPBILIEIO,

[Tanpipl BOUIIKCH B 3aTHUIOK,

W nivHHBIE BOJIOCHI pacIljIeNuch

U cniyranuch, HEUCTIaaast HIXKE KOJICH [TaM xKe].

, s i ﬂ
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R

Pucynok 2 - Blake W. “The First Book of Urizen”, copy A, obj. 1.
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Pucynoxk 3 - Blake W. “The First Book of Urizen”, copy A, obj. 12.

Cwpbicn xu3au Ousbl — B TBopueckoM Tpyae. Kak u y breiika, TBopuecTBo y AHpena mpruodperaet
YHUBEpCAIbHOE 3HAYEHUE, CTAHOBSICh CHHOHUMOM COTBOPEHUS MUpa.

[IperepnieB MHOTO MPUKIIOYEHHUH U MeTamopdo3, MoJ00HO OeiikoBckoMy aHreny AnbOuoHa,
IIPUKOBAHHOMY K CKaJIC, — duza YXOOUT B 3€MJIIO IO TCM. Ero BONOCEI CTAaHOBATCS 30J0TBIMH
CTpYHaMHU, Ha KOTOPBIX WTPAET UyAeCHas MTHUIA, PACCKa3bIBas 3Ty UCTOPHUIO yuTaTeNo. B mosme
«Hepycanum» biieiik Ha3bpIBaeT 30JI0TOM CTPYHOM MYTEBOIHYIO HUTh, KOTOPOU MOAT CHA0KaeT CBOETO
YUTATEINS:

| give you the end of a golden string;

Only wind it into a ball,

It will lead you in at Heaven's gate,

Built in Jerusalem’s wall [Blake, 1988, 231].

B To Bpems kak OCHOBHOW CHOKETHOH (M OBITUHHON) Ienbl0 To3M breiika cTaHOBHUTCS
BOCCTAHOBJIEHHWE PaA3PYLICHHOWM TapMOHMM M3HAYAJIBHBIX JJEMEHTOB, pa3pelIeHUE OINMO3ULINU
HEBUHHOCTU W ONBITa, — Leidb «Pu3bl» AHpena cBsi3aHa C MOUMCKOM NEPCOHAIBHOIO MPHU3BAHUS,
oOpeTeHneM WHIUBUIYaTbHOTO MYTH.
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BeposTHo, B HICTOpUM PYCCKOM JIUTEPATYPhl AHPEN — €AUHCTBEHHBIN, KTO OTKPBITO U MOCTOSHHO
obpamtancs kK breiiky kak HCTOYHMKY BJOXHOBEHUS U MPU3HABAT CE0s €ro JyXOBHBIM HACIICIHUKOM.
BriocnenctBun AHpen oOpaTwics OT JHUTEpaTyphl K HU300pa3HTENbHOMY HCKYCCTBY, OJHAKO €ro
MO3TUYECKOE HACNIENE BEChbMa JIFOOOMBITHO M JOCTOWHO JATbHEHIIETr0 UCCIIeOBAHUS.

XyH0KECTBEHHBIM CTUIb AHpena KpUTHKM TakXe CBs3bIBaIM ¢ BiausHueM bielika. Kak u
aHTTIUICKUN POMaHTHUK, AHper ObLI B ONPEIETICHHOM CMBICIIE PEMECTICHHUKOM: B TEUEHHE HECKOJIBKUX
JIET MO3arKa CTajla ero CTpacTbhio, a 3aTeM U ero npodeccueil. B yacTHOCTH, Kak MOAUYEPKUBaI KPUTHUK
Pomxep ®paii, ero oobeaunsIa ¢ bieiikom penruruno3Has TeMaTuka H300paKeHHM.

B 1923 rogy AHpeny NpWIOXKWIM YKPAacUTh I10JI BOCBMUYTOJIBHOHN Tranepen B raiepee Teurt:
CO3/aTh aJICKBAaTHBIM MHTEPHEP I BBICTABKU akBapeneil bielika — miuroctpanuil Kk «bokecTBeHHOU
KoMmenuuy. Mo3anuucT ObUT paj 3TOW BO3MOKHOCTU: «OH OmIyIIan ceOsi MO3TOM-XYI0KHUKOM, Yel
IyX MpeObIBacT B 0COO0M TapMOHHM C JyXOM €ro BEJIMKOIo MpeiiecTBeHHUKa brelikay [Dapmken,
2003, 171]. Anpen BoiOpan «lIputun Ana» u3 «bpakocoueranus Pas u Axa» kak oOIIyr0 TeMy s
BOCBMH MHOT'OYTOJIbHBIX IIaHEJNEH. DTa CI0KHAs U MHTEPECHAs: MO3auKa CTaja IJIaBHOM PEIUIMKON B
TBOpUYECKOM auanore YuibsiMa bieiika u bopuca Anpena.

3akioueHue

He 0yayun «monHbIM» aBTOpOM, biielik octaBaiics OTHUM M3 3HAKOB IOJISl PYCCKOM KYJIbTYpHI U B
pycckoii asmurpanun: y Habokoa u Anpena, Pemuzosa u OnoesueBoil. OjHaKO JaJIeKO HE BCsI HaMsTh
00 aHIrIUIICKOM pOMaHTHKeE Obljla BBIBE3€HA B AMUrpanuio. Xapmc nuieT o bieiike, 4to y Hero «Oblia
ca0isi», 1 TIOTOMY OH MOT «PETHCTPHpPOBAaTh MHp». BrociencTBum pomMaHTHKa OyAeT HUTHPOBATH
Mepab MamappamBuiii, BIUIETET B KOHTEKCT COOCTBEHHBIX CTHXOB bpolckuii, U Tak nanee, U Tak
naiee.
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Abstract

The article is devoted to little-known facts of the reception of William Blake’s works in the
Russian émigré culture. The author turns to Blake's legacy as the source of one allusion in Nabokov’s
Lolita and as an object of creative dialogue of the poet and mosaicist Boris Anrep. In the context of
Nabokov’s novel, an allusion to Blake’s poems from the Songs of Innocence and of Experience:
“London”, “Fly”, “Tyger” points to a contradiction between innocence and experience. Boris Anrep
saw himself as Blake’s creative heir, adopting and developing his style, both in poetry in Russian
and English, as well as in mosaic art. Blake’s style influenced the verses of Anrep: the poem
“Foreword to the Book of Anrep” (London, 1913), and the poems “Man” (“Chelovek™) and “Fiza”,
written in Russian in the 1910s. Art works of Anrep was also associated with the Blake’s influence.
In 1923, the recognized mosaicist Anrep created eight polygonal panels on the “Proverbs of Hell”,
decorating the floor of the Tate Gallery. This complex and interesting mosaic became the main
replica in the creative dialogue between William Blake and Boris Anrep. In the history of Russian
culture Anrep is perhaps the only writer who openly and consistently used Blake’s artistic techniques
and considered himself his spiritual successor. Not being a “fashionable” author, Blake remained
one of the signs of the field of Russian culture in Russian émigré culture.
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